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ABSTRACT: The article analyses phraseological and paremiological borrowings in the Russian language of the era of
Peter the Great. The end of the 18" — the first half of the 19™ centuries was a time of intensive political, economic and
linguistic transformations in Russia. From the “window to Europe”, which was opened at that time, a powerful stream
of innovations, primarily lexical ones, poured into Russian life and the Russian language. This borrowed vocabulary
has been fundamentally studied by both domestic and foreign linguists, and has become an object of lexicographic
description. The process of borrowing phraseological units and proverbs of the Petrine era has been studied much less
than borrowed vocabulary. The reason for this is the different way of borrowing such linguistic units: if the borrowed
vocabulary is easily recognized by a foreign language root words, then phraseological units and proverbs perceive
European innovations mainly by the literal translation of components, i.e. tracing, which makes them “their own” in the
composition of lexical components. The article analyses the phraseological units and proverbs that were mastered in the
time of Peter the Great in the form of half-calks and calks, characterizes the common and different features in the
adaptation of these types of units to the Russian language, emphasizes the methodological difficulties in their
identification as Europeanisms. Special attention is paid to phraseological and paremiological borrowings from the
Dutch and German languages, something typical for the era of Peter the Great.

KEYWORDS: The era of Peter the Great, European innovations of Peter’s time, phraseological units, paremias,
proverbs, tracing

Pedopwmer Iletpa I, kak u3BecTHO, KOpEeHHBIM 0Opa3oM mpeobpaszoBanu Poccuro,
HampaBuB €€ B €BPOINEICKOE PyCiI0. OTpOMHBIN mporpecc B IleTpoBckoe Bpemsi ObLI
JOCTUTHYT B 00JacTW HayKd, KyJbTYpbl M CHCTEMBI OOpa3oBaHUS, U KyJIbTypHBIE
npeoOpazoBaHus ObLIM CYLIECTBEHHOM YaCThIO FOCYIapCTBEHHON TOJIMTHKH, TapaHTH-
pytomieli cTaOMIIBHOCTh HOBOT'O SKOHOMHUYECKOTO H IMTOJIMTHYECKOTO Kypca. 3HAYMMOM

' Mccnenopanme BoimonHeHo mpu (uHAHCOBOM momiepkke PODY B paMkax HAYHIHOTO MPOEKTA
Ne 20-012-42008 «IlocnoBuIBI U TOTOBOPKH IleTpOBCKOrO BpeMEHH KakK KyJIbTYPHBI (heHOMEH
A3BIKOBBIX pe)opM (PETPOCHEKTHBA U MEPCHEKTUBA)Y.
Copyright © 2021. Banepuui Moxuenxo. This is an open-access article distributed under the terms of the Creative
Commons Attribution-Non Commercial-NoDerivatives 4.0 International license (https://creativecommons.org/licenses/

by-nc-nd/ 4.0/), which permits use, distribution, and reproduction in any medium, provided that the article is properly
cited, the use is non-commercial, and no modifications or adaptations are made.



800 BAJIEPUIA MOKUEHKO

Obna W sA3biKoBast mosutuka [lerpa I, m sA3bpIKOBBIE peOpPMBI 3TOTO BpEMEHH,
PE3yJbTaTOM KOTOPBIX CTajla aKTUBM3ALHUS BCEX CTUIMCTUYECKUX PErUCTPOB OTe-
YECTBEHHOM peuYM — KaK HAapOJHOW, TaK U E€BPOIEHCKON, B3aMMONECUCTBUE Pa3HO-
POAHBIX CTHXHMH B A3bIKE 3TOro BpeMeHH. CMelleHHe eBpONEeHCKOro, HapoIaHO-
-pa3roBOPHOT0, JI€JI0BOT0 M KHI)KHO-CJIAaBSIHCKOI'O S3BIKOBOTO MaTepuajia 00pa30oBbI-
BaJI0 CBOCOOPA3HbIN «IUIABHIIBHBIA KOTEM», B KOTOPOM (opMHUpoBajachk HOBas JIUTeE-
paTypHas HOpMa IpU OTCYTCTBHM Ha 3TOT MOMEHT CHUHTE3UPYIOIIeH KOHLEHINH pyc-
CKOI'O JIUTEPaTypHOIO SI3bIKA.

Ocoboe BHHMaHHE HCCIIeOBAaTENel AaBHO YK€ MPUBJICKIA JIEKCHKA ITOH SIMOXH,
00BEKTUBHO OTpa3UBILAs «CyIbOOHOCHYIO» pojib [IeTpoBCKO SMOXH B UCTOPUH pycC-
CKOTO $5I3bIKa: C OJHOW CTOPOHBI, OPTraHMYECKYIO CBSI3b C MPEIBIIYIINUM S3BIKOBBIM
COCTOSIHUEM — sI3bIKOM MockoBckod Pycu, a ¢ apyroil CTOpoHbI, HEPCIEKTUBHOCTh
T€X JIMHTBUCTUYECKUX, TUHI'BO-KOTHUTUBHBIX, JIMHI'BO-COLIUOJIOTUYECKUX MPOLECCOB,
KOoTOphle OepyT Hadano B nepuon [leTpoBckux pedopMm u CTUMYIHPYIOT MHOTHE aK-
THUBHBIE TPOIECCHl COBPEMEHHOTO COCTOSIHHS si3bika M o0mecTBa. OTedecTBEHHBIC
MICCTIEI0BATENIN MOCBSTUIN 3TOi MpobaeMaTke (QyHIaMeHTanbHbIe MOHOrpadui’,
a TaKXe CepUI0 COOPHHKOB CTaTell Ha JaHHYI0 TeMY, BBIMISAIINX IO PEeAaKIHei
aBTOpa Haeu M mepBoro penakropa Crosaps pycckoeo sasvika XVIII eexa HOpus
Cepreesnua Copokuna®. CIIOBapHBIH COCTAB 3TOTO MEPHOIA MOMYYHI MAcIITaGHOE
CHCTeMaTH4ecKoe onucanne B (yHIaMEeHTaIbHOM JIEKCHKOTpadudeckoM npoexre NH-
CTUTYyTa JTUHTBUCTHUCCKHX mccienoBannii PAH — Crosape pycckozo sizvika XVIII 6.
(Bem. 1-22. — JI. (CI16): Hayxka, 1984-2019; u3znanue mpomosnKaeTcs).

HccnenoBanust eBpONEMCKUX JIMHIBUCTOB, MOCBIAUIEHHBIE S3BIKY IleTpoBCKOM
snoxu 1 Bcero XVIII Beka, cocpenoTOYMBAIUCh TAaKK€ B OCHOBHOM Ha JIETAJIbHOM
aHanm3e NEeKCHKH. VIX mpeskae BCEro MpHBJEKaTa MpodieMa 3aMMCTBOBAHHIA . ITO

2 Cm. paboter: B.B. BunorpanoB, Ouepku no ucmopuu pycckozo aumepamypHozo azvika XVII-XIX
66., Mocksa 1934; B.B. Bunorpanos, 43 ucmopuu pycckux cios u gvipagiceruil, « Bonpocsl CTUIMCTUKNY,
MockBa 1966, c. 34-43; E.D. bupxakosa, JI.A. BoiinoBa, JI.JI. Kyrtuna, Ouepku no ucmopuueckoii
JeKcuxonoauu pycckozo azvika 18 eexa, Jlenunrpan 1972, 430 c.; I'.I1. KuszekoBa, Pycckoe npocmopeuue
emopoii nonosunvt XVIII 6., Jleaunrpan 1974, 253 c.; B.M. Kpyrio,B Pycckuii asvix ¢ Hayane XVIII gexa:
y3yc nempogckux nepegoouuxos, Cankr-IlerepOypr 2004, 102 c. u mp.

3 Mamepuaner u uccredosanus no nexcuxe pycckozo ssvika XVII gexa, ots. pen. F0.C. CopokuH,
Mocksa -Jlenunrpan 1965, 311 c.; Jlumepamypnuuii sizvix XVIII eexa. Tlpobaemvr cmunrucmuku, OTB. pejl.
10.C. Copoxun, JIenunrpan 1982, 212 c.; Azvix pycckux nucameneu XVIII eexa, ots. pen. F0.C. Copokus,
Jlenunrpan 1981, 201c.

4 Cm.: V. Kiparsky, Die gemeinslavischen Lehnwéhrter aus dem Germanischen, Helsinki 1934, 329
S.; V. Kiparsky, Russische historische Grammatik. Bd. IIl. Entwicklung des Wortschatzes. — Heidelberg:
Carl Winter-Universitétsverlag 1975, 375 s.; Gerta Hiittl-Worth (Hiittl-Folter), Die Bezeichnung des
russischen Wortschatzes im 18. Jahrhundert, Wien 1956, 236 s.; Gerta Hiittl-Worth (Hiittl-Folter),
Foreign Words in Russian. A Historical Scetch, 15501800. Mit einem Vorwort von D. Tschizewski.
(University of California, Publications in Linguistics, 28), Berkley-Los Angeles 1963, V+132 p.; F. Otten,
Untersuchungen zu den Fremd- und Lehnwértern bei Peter dem Groflen. (= Slavistische Forschungen.
Bd. 50), KéIn-Wien 1985, 626 S.
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U €CTECTBEHHO, MO0 U3MEHEHHS B CIIOBAPHOM COCTaBE PYCCKOTO sI3bIKa STOTO IIePHO/Ia
BBI3BAIM K JKM3HM Oosiee 4.5 THICSYM HOBBIX CIIOB, 3aMMCTBOBAHHBIX M3 €BPOIEHCKUX
SI3BIKOB.

[Ipu cTonb HpOHTATBEHOM H3YyYEHHH M JIEKCHKOIpaUYeCKOM OINMHMCAHUM JIEKCH-
YeCcKOro MaccHBa 3TOTO IepHoJia, ECTECTBEHHO, B I0JIe 3peHMs HccienoBaresnei mo-
nazana u ¢pazeosorus, ¥ napemuosiorus. Tem He MeHee, 3TH cepbl SI3BIKOBOH CHC-
tembl XVIII B. 10 cux mop ocTaroTcsi ropa3ao MeHee M3YYEeHHBIMH, YeM COOCTBEHHO
JIeKCHYeCKHe. A Bellb TUaXPOHUIECKOE U3YyUCHHUE JIEKCHIECKOTO (DOHA PYCCKOTO SI3bI-
Ka HeBO3MOXXHO Oe3 mccnenoBanus ¢pazeonorun XVIII B., kak yTBepxkaaer Mapus
denoposna [laneBckas, MOCBATHBILIAS UMEHHO ()Pa3eOIOTHH CBOIO TOKTOPCKYIO AMC-
cepranuio 1 MoHOrpaduio’. Efo mpenpuHsTa U ¢IHHCTBEHHAS HA HACTOSLIMIA MOMEHT
MIOTIBITKA JIEKCUKOTpadudeckoro onucanus Qpaseonorundeckoro ¢onma XVII B. —
Mamepuanvt 0na gpazeonocuneckoeo crosaps pycckoeo asvika XVIII eexa ®. O6bex-
TOM HCCIIeZIOBaHUS (Ppa3eosOTHH ATOTO IMEpHofa cTajla U MoHorpadus AnekcaHapa
Bupuxa’, rjie yOe MTebHO IeMOHCTPHPYIOTCS Ba HHTEHCHBHBIX MOTOKA 00O0TaIeHHs
¢pazeonornueckoro onna pycckoro sizpika XVIII B. Ilonbckas ucciemoBareabHATIA
AmnHa Pajg3uk cocpenoTouniia cBoe BHUMaHHE Ha ()pa3eosioTiu B HEMEIKO-JIATHHCKO-
-pycckom Jlexcukone 1731 1.8, a Dimmsa Manek mocnemoBatensHo comnocraBmaa Co-
opanue 4291 Opesnux poccutickux nocnosuy AHTOHa AnexceeBmda bapcosa [1770]
C TONBbCKUM COOpHHUKOM Anogeemamer Bensiura Bymaoro’.

Cy1mecTBeHHON 3a7aveil MCCIIeOBAaHUS U JIeKCUKoTrpadmueckoro ommcanus dpa-
3€0JI0TMM U NApEeMMOJIOIMHU B A3BIKOBOM Hacyiequu IIeTpoBCKOTro BpeMEHH OCTaercs
OTIPENIEIICHNE «CBOETO)» M «TIYKOTO», T. €. HCKOHHOTO PYCCKOTO HACIEIUs ¥ 3aMMCTBO-
BaHHOTO Marepuana. KBanmdukannus JeKCHKH KaK 3aMMCTBOBAHHU OTHOCHTEIHHO
mpocTa: cama (popMa TOro WM WHOTO CJIOBA MPSMO CHUTHAIM3MPYET O €r0 MCTOYHHKE
— Cp. napuxmaxepckas, 6y0epopoo, eucku v oj. Bo gppazeonoruu xe u mapeMHUOIOTHI
CIIy4aW TIOJTHOTO 3aMMCTBOBAaHHS COOTBETCTBYIOIIMX S3BIKOBBIX €IHWHHUIl — CKOpEe
WCKJTIOUYEHHUE, YeM MPaBHIIO.

5 M.®. TaneBckasi, OcrogHble MOOEN (PA3CON0ULECKUX eOUHUY CO CIPYKMYPOTL CIO80COYemanUs
6 pycckom szvike XVIII 6., Kumunués 1972, 307 c.

® M.®. IlaneBckas, Mamepuanvr 0na @pazeonrocuveckozo crnogaps pycckoeo asvika XVIII eexa,
Kummnes 1980, 367 c.

7 Alexander Bierich, Russische Phraseologie des 18. Jahrhunderts. Entstehung, Semantik,
Entwicklung. (= Heidelberger Publikationen zur Slavistik. A. Linguistische Reihe. Band 16. Hsg.: Baldur
Panzer), Frankfurt am Main-Berlin-Bern-Bruxelles-New Y ork-Oxford-Wien 2005, 326 S.

8 Anna Radzik, Ze studiéw nad frazeologiq historyczng jezyka rosyjskiego. Frazeologizmy
w niemiecko-tacinsko-rosyjskim ,, Leksykonie peterburskim” z 1731 roku, Krakéw 2000, 179 s.

° E. Matek, «Cobpanue 4291 dpesnux poccutickux nocnosuyy u «Anogeavmamory Bensua Byonozo.
(U3 ucmopuu pycckoii napemuonozuu), Warszawa 2016, 62 s.



802 BAJIEPUIA MOKUEHKO

®pazeonornvyeckue NOJYKATbKH

KoHeuHOo, MHOSA3BIUHBIN KOMIIOHEHT MOXET ObITh OECCIIOPHBIM MapKepoM (paseo-
JIOTHYECKOTO 3aMMCTBOBAHUS U MAcHOpPTH3aLKEN ero UCTOYHMUKA. TakoBo, HaImp., Clo-
BO abwud B 000poTe 631mb abwud [om Ko2o] ‘IPOCTUTHCS ¢ KeM-JI.’, KOTOPBIA —
HECOMHEHHas Kalbka ¢ HeM. Abschied nehmen. D10 cnoBo 3adukcupoBaHo B 1711
r. B Bapuanrtax anwiud (1718), abwum (1712). OHO 3aUMCTBOBaHO JINOO HEMOCPEICT-
BEHHO C HEM., TH00 yepe3 Moil. abszyt ¥ U3BECTHO B 3HAYCHUSAX ‘OTCTaBKa, yBOJILHEHHE
CO CIIykOBI, a TaKXKe MUChbMEHHOE CBUIETEIHCTBO 00 OTCTaBKe’, ‘MMCHMEHHOE pa3pe-
LIEHUE Ha BBIE3J 3a TPaHHMIy, MPOIYCK’, ‘TpOIIaHHe, pacCTaBaHHE , I0p. ‘pelleHHE,
onpexneneHue cyna (B ['epmanum, a Takke B mpubantuiickux ryoeprusix Poccunm)’.
B mepBoM 3HaueHHU ymoTpeOiseTcs U B CIIOBOCOUYETAHUAX 634Mb (0amb, NOIYHUUNb)
abuwwo — cp. Hem. Abschied nehmen (geben, begehren)'.

AHanornuHsli mpuMmep — cynp0a dpaseosorusma guikudvigams / BbIKUHYMD
¢opmenv ‘pUOETHYTH K KAKOMY-J1. JOBKOMY TPIOKY, K HEOXKHTaHHOH BbIXonke . Cio-
BO ghopmens MPOHUKIIO B pycckuil s3Ik eme B XVII B. OHO BocxoauT K mod. fortel,
KOTOpOE 3aMMCTBOBAaHO W3 HeM. Vorteil ‘ynoBka’ (B COBpeMEHHON pedd — ‘MperMy-
mectBo’). @opmenb, KaK M TIATON 8bIKUOLIBANb, OBUTH BOSHHBIMH TEXHUYECKIMHU
TepMHHAMH, 00pa30BaHHBIMH IO MOJIENT BOMHCKOT'O 000pOTa 8bIKUObBIEAMb APMUKYIL,
nosiBuBIIETOCs B [leTpoBckoe Bpemsi, — ‘IPOM3BOINTH BOMHCKHE PYKEHHbIE IIPUEMBI .
Omnako yxe B XVIII B. guikuovieams apmuxynvl IpROOPETO W 3HAYCHHUE ‘TTIOKA3HIBATH
KaK#e-JI. IIyTKH, (POKYCHI, JOBKOCTh, POBOPCTBO’. AHAJIIOTUYHYIO UCTOPHIO TIPETEp-
e 1 (paseoIorHuecKuii 060poT GbikuHYmMb Gopmens''. BoIpaxkeHne U3 PyccKOro
OBUTIO 3aMMCTBOBAHO M OJIM3KOPOJICTBEHHBIMHU SI3bIKAMH: O€N. 8biKioaysb / GblKiHYYb
¢opman, YKp. suxudamu/ suxunymu gpopmeni (popmens) u ap.

B takux cmydasx Mbl HIM€EM €TI0 ¢ TUIMYHBIMU MOJdyKajdbKamMu. biarogaps atomy
CTaTyCy «IIONTy-» YCTOH4YMBEIE cioBocodeTaHus [lerpoBckoro Bpemenu 6Oosee opra-
HUYHO BXHUBAJIHCHh B IJIOTh PYCCKOI'O $3bIKa W AKTHBHO TIOIMOJIHAJU €Tr0 PecypcChl.
3HaKOBBIMH IS IOTyKasek [1eTpoBcKkoii 3oxu ObUTH 000pOTHI, BKIFOUYAIOIINE JIEKCH-
Ky TOJUIAHJICKOTO TpoHcXoxaeHuss. OCOOCHHO BBIIECISIOTCS 311eCh (HPPa3eosIOTU3MBI,
CBSI3aHHBIE C MOPCKOM TEPMUHOJIOTUEN. BOT OIMH U3 TUNUYHBIX TPUMEPOB.

Bpamu / 63ame na abopoaic xoeo, umo ‘NeMCcTBOBAThH PELINTENHHO, HATOPUCTO T10
OTHOLICHUIO K KOMY-, 4YeMy-J1.’. BblpakeHHe BOCXOAUT K MpOQPecCHOHAIBLHON peun
MOpSIKOB U NEPBOHAYAIBHO 3HAUMIIO IOJOWUTH K OOpTy KOpabis BMIOTHYIO («60OpT
0 00OpT») M CLENMUTbCSA ¢ APYTHMM KopaOiem Iy pykonamHoro 6os». C pa3BuTHeM
apTUIUIEPHU U POCTOM OBICTPOXOJHOCTH KOpabiel abopdasic MOTepsT CBOE 3HAUCHHE.
B TEPMHHOJIOTHYECKOM 3Haue€HUU 000poT 3adukcupoBaH yxke B Ycmase Mopckom
(1720) u B mepenucke Ilerpa Bennkoro ¢ bopucom KypakuHbiM TOTO K€ roaa: 63amb

10 Crosape pyccrkoeo szvika XVIII 6. Boi. 1, Jlennarpan (Caukr-Ierep6ypr) 1984-2019 (u3manme
mpoxoipkaeres), c. 11.

' B.B. Bunorpanos, 43 ucmopuu..., c. 34-43; B.B. Konecos, Pycckas peus. Buepa. Cezodus.
3asmpa, Cankr-IletepOypr 1998, c. 195.
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abopoaxcems, 631Mb AOOPOUPYH2OMb + ROCIAMb HA abOpoupyHews + abopoosame.
B Bedomocmsax (1714) BcTpedaroTcs yXe CiloBa obopdiposams, 060pouposaibse.
[TosTOMY cioBa U BbIpakeHHs ¢ 3TUM KopHeM mpod. @. OTTeH OTHOCHT K 3aUMCTBO-
BaHMSAM U3 ToJTanacKkoro -, He CJIy4aliHO OHO 3a()UKCHPOBAHO B MapaUIeILHOM ToJI-
JaHJCKOM TekcTe Ycemaea Mopckoeo: attacqueeren en abordeeren. 3TH 3aMMCTBOBa-
Huga [leTpoBckOro BpeMeHU OBbUIM aKTyaJIHU3HPOBAHBI U IMOJTYUYMUIH MEPEHOCHOE
3Ha4YeHHE TO37Hee, BO 2-i mosoBuHe XIX-ro Beka mon BiusHueM (p. prendre [un
navire] a l’abordage ‘mpucraBaTh K KOMY-I., MOACTYNaTh BIUIOTHYIO . [Ipu 3TOM
B €BPONCEHUCKUX A3BIKAX TOTO BPEMEHH CBA3b €0 C MOPCKMM TEPMHUHOM Obljia Mpo3-
pauHOH, 4TO obecrmeynsio eMy mMmomyisipHocTh. Celiuac 000OpOT M3BECTEH AAJEKO HE
BCEM EBPOIEHWCKUM sI3bIKaM, B TOM 4YHCJIE M CIABAHCKUM: Oel. Opays/ y3ayv Ha
abapoasic u YKp. Opamu/ y3amu Ha abopoaszic, BEPOATHO, — 3aUMCTBOBAaHHS W3
pycckoro. XapakTepHO, 4TO JJaxke B COBPEMEHHOM (PpaHIy3CKOM SI3BIKE OH YK€ MpaK-
TAYECKU BHIIIEN U3 yMOoTpeOJeHus, 4TO, BO3MOXHO, — €I OJHO MOATBEPKIACHIE
TOJUIAH/ICKOTO TIEPBOMCTOYHHKA HAIIETO BhIpaXeHUs. bian3kyto cyap0y uMeer u Kopa-
OenmpHas Qpazeosornyeckas Meradopa depaicams pyib, KOTOpast, BOSMOXKHO, SBISETCS
KallbKOU C TOI. het roer in handen hebben (OykB. UMETHh PyNb B pyKax), aan‘t roer
komen (OYKB. IPUATH K PYIIIO).

<I)pa3e0.110rnqec1me KaJIbKH

Wnentndukanus OOJNBIIMHCTBA 3aUMCTBOBaHHBIX (Ppa3eosoru3MoB, a TeM Oolee
MTOCIIOBHII, OJTHAKO, OCJIOXKHSETCSI TEM, YTO HHOS3bIYHBIC JIEKCEMBI B HX COCTaBe Jalle-
KO HE Bcerja mpucyTcTByroT. OTcriofa — MOoAaBIsIIOIIee YUCIO UMEHHO KaJeK B COOT-
BETCTBYIOIIIEM MMAPEMHOIOTHYECKOM (DOHIE JII0OOTO s3bIKA, YTO 3aTPYIHIET UX HC-
TOYHUKOBETUECKYIO JTUATHOCTHUKY.

Bce uccnenoBarenu pycckoro sizpika X VIII B. 0TMeuaroT MOLIHBIN MPUIKB B HETO
KaIIbKUPOBaHHBIX CIIOBOCOYeTaHWH. AHHA Paa3uk, ckpymyse3Ho u3yduBIIas ciloBap-
HBIA COCTaB TPeXbs3bIUyHOTO Jlexcuxkona 1731 ropa, MpUBOAUT JOBOJBHO TOYHYIO
CTaTUCTUKY MEXBSI3BIKOBBIX CXOXKICHHUH, KOTOPHIC B OOJBIIMHCTBE CBOEM SIBIISTIOTCS
MMEHHO KaJhbKaMH C HEMEIIKOTO FITH JIATHHCKOTO S3BIKOB: B 351 W3 mMcclenoBaHHBIX
CJIOBapHBIX cTaTeil (4To cocraBiseT 38,6% OT BCero Marepuaia) pernuCTPUPYIOTCS
SKBHBAJICHTHI KaK B HEMEIIKOM, TaK M B JIATHHCKOM s3bIKax; B 292 ciydasx (32,1%)
(DUKCHPYIOTCS SKBUBAJICHTHI JIUIIH B OJTHOM W3 TPEX S3BIKOB, IPUYEM ITOJIOBHHY HX
COCTAaBIIIIOT HEMEIKHE BBIPAXEHHs, a TMOJOBUHY — JaTHHCKHUe. [Ipm 3Tom Kak He-
MeIKHe, TaK W JIATHHCKHUE (ppa3eosoru3mMel BOILIH B 547 CIOBapHYIO CTaThio Jlexcu-
KOHA, 9TO cocTaBisieT 62% OT O0IIero Yuciia BKIFOUCHHBIX B HETO YCTOMYMBHIX CIIO-

BOCOYETAHMIT .

2 AK. Bupux, B.M. Moxkuenko, JLU. Cremanosa, Crosaps pycckoii gpaseonozuu. Hemopuko-
-amumonoauyeckuil cnpasounux. Ilon pen. mpod. B.M. Mokuenko, 4-e u3a., crepeotunH., Mocksa 2007,
c.16.

13 A. Radzik, Ze studiéw nad frazeologiq historyczng jezyka rosyjskiego..., s. 77.
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Pazymeercsi, 4TO JajneKko HE BCE MEKBI3BIKOBBIC CXOXACHUS U JaKe MOJHBIC
TOXKJIECTBA MOXHO OTHECTH K (hpa3eosiornyeckuM Kanbkam. Kakaeiid ciydait TpeOyeT
JIETATBHOTO MEXKbBS3BIKOBOTO COIOCTABJICHHMSI, KOTOPOE MPUBEIACT K TOW WIM HUHOM
HMCTOYHMKOBEIYECKOM TUArHOCTHUKE.

Tak, HaripuMep, BbIIIE IPUBEACHHBIE (HYPA3EOTIOTU3MBI KO31d 020POOHUKOM YYUHUMND
U pascyxcoamu Kax cienvili o yeemax (Kpackax) MOXXHO TPU3HATH KaJlbKaMU C He-
MEIIKOTO, MO0 BBIPAKEHUS C TOYHO TAKOH CTPYKTypol He 3a()MKCHPOBAHBI B PYCCKOM
HapoaHOU peyd. OTHOCHUTENIBHO HECIOXKHBIM JMHTBUCTHUECKON aHANIM3 MO3BOJISET
JIMarHOCTUPOBATh U CPaBHEHHE pA3CYICOAmU KAK CAenvlil 0 yeemax (Kpackax) Takxe
KaK KaJIbKy C HeMEIKoro. Bo-mepBbix, 00 3TOM CBUICTEILCTBYET XPOHOJIOTHS UX (hHUK-
canuu — BCKope mocie Jlexcukorna 1731 roma oHU OTpaXKeHBI PYKOIHUCHBIMHU UC-
TouHrKamu nepBoit monoBuHbl XVIII Beka Annpes Banosuua borganosa u Bacunus
Hukutiaa TaTHIeBa: co6opums 0 4ém Kax cienoii o kpacke (o kpackax)'™; cyoums
(paccyacoams) o uém Kax crenoii o kpackax'®. XapakTepHa TakkKe U OIMOOYHAS 3a-
TIHCH 3TOTO CpaBHEeHHs B cbopruke A.U. Bormanosa cosopums kak cienoti o kpacruom'®.
Wx 3HayeHWe JIOTMYHO BBITEKAET U3 MPO3PAYHON OOpPA3HOCTH, XapaKTepu3ys UbH-II.
KpaifHe HEKOMIIETEHTHbIC BBICKAa3bIBAHHS, HEMPO(PECCUOHAIBHBIE CYXIEHUsS, OLCHKH.
Mopunr Unbua MuxenbcoH, BOCIIPOU3BOJIA 3TO, ycTapeBliiee yxke B KoHie XIX B.
BEIpaKeHUE B POPME KaK Clenol 0 Kpackax (nowumaem, cyount), TOJIKYET €ro JaIlu-
JAPHO: «O YeM ITOHATHS He UMEET» U CpaBHHUBAET ero ¢ ¢p. obopoToM Cest un aveugle
qui juge des couleurs'’, BUTMMO, CUHTas €I0 MCTOYHUKOM Kanbki. OJHAKO BPEMs €ro
MOSIBIIEHHUS B PYCCKOM S3BIKE, KOT/Ia OCHOBHAsI Macca 3aMMCTBOBAHHMS IIIJIa B PYCCKHIA
SI3BIK U3 TOJUTAHICKOTO M HEMEIKOI'o, MO3BOJISET MPU3HATh MHOW MCTOYHHK KaJIbKH,
a IMEHHO TOT, KOTOPBI 3aCBUICTENLCTBOBAH B Jlexcukone 1731 . — urtheilen, wie ein
Blinder von der Farbe. Mexmy podnM, 3TO TIOATBEPKIACTCS U HATMIHEM YEIICKOTO
(bpaszeonmoruzma mluvi jako slepy o barvach, n3sectaoro ¢ 1570 r. B pa3HbIX BapUaHTaX,
¥ OTHOCHMOTO, KakK ToJ. mowi jak slepy o kolorech w crmoBatk. slepy nemoze sudit
o farbdch, x uem. redet wie der Blinde von der Farbe'®.

YuuThIBask NMPEAJIOKCHHYIO METOAMKY pa3rpaHUUYCHHsI UCKOHHON ()pa3eooruu ot
3aMMCTBOBAHHOM, MPHUBEIEM HECKOJbKO THIIMYHBIX KaJIeK M3 (pa3eoOrnIecKux aH-
HajoB [IeTpoBCKOro BpeMeHH.

HecoMHeHHOM KallbKOH SBISETCS BBIPAXKCHUE NPUHUMAMb Mepbl ‘TIPEIIPUHIMATE
Kakue-JI. JeWCTBUsSI Il OCYLIECTBICHHs 4ero-i.”. Pycckue (pa3eosorn cyuraroT ero

14 Tocrosuysl, nocosopku, 3a2adku  pykonucuvix coopruxax XVII-XX eexos. I3nanne moaroToBuiIn
M.S. Mensn, B.B. Murpodanosa, I'.I'. IllannoBanosa., MockBa — Jlenunrpax 1961, c. 50.

' Taum sxe, c. 54, 61, 86.

16 Tam xe, c. 75.

'7 M.Y. Muxenbcon, Pycckas mvicab u peus. Ceoé u uyoicoe. Onvim pycckoii ghpaseonozuu. CEOpHUK
obpasHbix cnoé u unockazanui, T. 1, Cankr-IletepOypr 1903, c. 450.

'8 Vaclav Flajshans, Ceskd piislovi. Sbirka pfislovi, pFipovidek a poiekadel lidu Ceského v Cechdch,
na Moravé a v Slezsku. Dil 1. Pfislovi staroCeska. Dil 1 (A-N), dil II (O-Ru), Praha 1911-1913, 2-¢,
roz§ifené vydani. Pfedmluva V. Mokienko, komentate V. [Flajshans, 1913, 2, c. 448].
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Kalbkoil ¢ ¢p. prendre des mesures, cCpllasch Ha TO, YTO OHO YMOTpeOIseTCS
¢ XIX B."°. JeTanu3upoBaHHBINA aHAIN3 TIO3BOJISIET YIITYOUTh XPOHOJIOTHYECKUE PaM-
KH ¢uKcanuu 3Toro ¢paseonorusMa. B mpsiMom, TEpMUHOIOTUYECKOM 3HAYEHHU OH
ynotpebnsics yxe ¢ koHuna XVII — nagana XVIII BB. Cp. mepvr 6pams ‘cHUMATH
MepKy, oOMepuBaTh (IIpU CTPOUTEILCTBE CyAHA) , 3aduKcupoBaHHOe B 1697 r.
U SIBJISIFOIIEECS, BEPOSITHO, KAJIbKOU C roul. de maat nemen (cp. HeM. Mafs nehmen).
He cnyuaitno B Jlexcuxone 1731 r. x HeM. Maf} von etw. nehmen naetrcs pycckuit
SKBUBAJICHT Mepy cHamu. B Ycemase Bounckom 1716 T. ynotrpeOiaeHO BBIpaXKeHHUE
Mepbl 80Cnpiamy, HaXOJsIee MPSIMOE COOTBETCTBUE B HeM. die Mesures nehmen.
CJ0BO Mepa codeTaeTcsi B 3TO BPEMS C Pa3HBIMH IJIarojaMu: Mepy C8010 NPUHAMb
(1708), scaxumu mepwvr mpyoumucsa, opamv mepwr (1710), mepvr 63ame (1712), 6ce
mepwvl npunoxcums (1712), mepwr ceou eocnpuuame (1713), ecaxia mepvl uuHums
(1742, Enuzasera IletpoBHa), mepur uckams (1749, Exarepuna Il), gce mepwi
ynompeoums (1765, Exarepuna II), npunamois mepor (1767, Exarepuna II), mepsi
npunumamocs (1775, Exarepuna 11), npunamie u ynompebnenie cuivheiuuxs meps
(1780, Exarepuna I1) u np. IIyTh TpOHHKHOBEHHUSA 000pPOTa B PYCCKHIl SI3BIK B COOT-
BETCTBUU C dTUMH (paKTaMU MOKHO TPEJCTABUTH CIEAYIOMUM obpa3om: ¢p. prendre
des mesures OBIIO 3aMMCTBOBAaHO NEPBOHAYATHFHO HEMEIKHM KaK TOJyKallbKa
Mesures nehmen, 3aTem o0pazoBaio Kanbky Mafinahmen treffen (ergreifen), koropas,
B CBOIO OYepe/b, CTajla OCHOBOH KaJleK ¢ HEMEIIKOTO B BHJI€ BAPHAHTOB Mepy (Mepbl)
npuHaAmb (83amv, Opamv, 603NPUAMb, NPUTLONHCUMDB), KOTOPHIE M3BECTHBI YKe
B XVIII 8.2

HcTouHnKOBETUECKYIO KOPPEKIUIO Oarofaps YTOYHEHHON XPOHOJIOTUH MOKHO
BHECTH M ISl BBIPOXEHHUS OKA3amsv (0amb) nomMouwb ‘TIOMOYB’, KOTOPYIO CUHTAIH
pe3yabTaTOM KOHTaMUHAIUU (p. préter secours (OyKB. «IIPEIOCTABIATH ITOMOIIE)
M PyC. okasbleams eHumanue (noumenue)>'. BeposiTHee, 0HAKO, UTO ITO KambKa
¢ HeMenKoro. Bexb 000poTHl nomows dasamu, nodamu pyKy nomowu QUKCUPYIOTCS
B BeiicmannoBoM Jlexcukone™ B Py CHHOHHMOB 6b CKyOOCHIU NOMO2AMU, NOMO-
wecmeosamu, 8CNOMO2amu, 6CHOMOWECMB08amuy, NOCOONAMYU 1 UHOS3BIYHBIX Mapa-
neneut ¢ HeM. an die (zur) Hand genem w nart. subsidium ferre. Cyns mo Bcemy, 3TOT
000poT 00pa3zoBasicsl HA OCHOBE TAKMX MCXOAHBIX COYCTAHHMHU, KaK YUHUMb / YuuHUms
noMOub U MX BapHUaHTOB, 3a()MKCUPOBAHHBIX B Becmsax-kypanmax, Hamp.: NOMOYb
yuunumo (1651, 1652, 1656 u np.), nomouu ne uunumo (1656), nomous damo

" HM. IWancknii, B.M. 3umun, A.B. Ouinummos, Onvim 5mumMonocuteckozo cn08apsi pyccKkou
@paszeonozuu, Mocksa 1987, c. 117.

20F. Otten 2002, ¢. 12 (KoMIIbIOTepHbIE MATEPUATIbI, IPHCIAHHBIE ABTOPY HACTOSAIIEH CTATBH IPOd.
®. Otrerom B 2002).

2! HM. Ilanckuii, B.A. 3umun, A.B. Oununnos, Kpamkuii smumonozuseckuti cio6aps pyccKoll
@paszeonozuu: (Jononnenue), «Pycckuit s3pik B mkone» 1981, Ne 4, c. 69.

2213, BeiicMan, Hemeyko-namunckuti u pycckuti 1eKCUKOH KYRHO C NEPEbIMU HAYANAMU PYCCKOZ0
A3vIKa K obujetl noivse npu MUmnepamopckoil Axademuu Hayx neuamuio uzoan, Cankt-IlerepOypr 1731,
c. 399, 276.
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(1656), nomouu ne oasams (1656), nomouv dasame (1659). Cp. coueranus IleTpos-
CKOT'O BPEMEHH: 8CNOMO2AMENbCMBO YUHUMU, YHUHUMb 8CsKOe dcnomodcenie (1697),
eécnomoeanie oasams (1703), ecnomooicenie u ykpennenie uunumo (1705). Otcrona
BO3MOJKHA TaKas PEKOHCTPYKIIUS UCXOMAHOTO o0pasa: aAp.-pyc. [6-/no-Joamu pyky (py-
Ku) + nomouv —> damv / nodasams nomous. Cp. HeM. ycrap. Hiilfe (ceiiuac Hilfe)
leisten u pyc. nooasamv nomown, zur Hand seyn (ceiiuac sein) u nomowp nooams
B MapaUIeNbHEIX TekcTax 1765 r.22,

3auMcTBOBaHHBIE MMOCJJOBMIIBI

[TockoNBbKY TIOCTIOBHIIBI, B OTJIMYHE OT MOTOBOPOK (resp. (ppazeonoru3MoB) mpen-
CTaBJIAIOT COOON 3aKOHYEHHBIN JamuIapHBId TEKCT C Ha3WAATEIbHBIM (Yalle BCEro)
co/iep)KaHUEM, TO MX 3aWMCTBOBAaHHE OCYILIECTBIISIETCS NMPEUMYIIECTBEHHO B BUJC
MOJHBIX KajeK. M Kak MHHHU-TEKCTB OHH, TOJA0OHO (ONBKIOPHBIM CIOXKETaM, ITUHa-
MUYHO TIEPEHOCSTCS U3 SI3bIKA B S3BIK, YTO JIENaeT HACHTH(PUKALINIO UX TIEPBOUCTOYHH-
Ka BechMa 3aTpyJIHUTEIbHOW. PaccMOTpPUM HECKOJIBKO MPUMEPOB TAaKOI'O KaJIbKH-
poBaHus B IIeTpoOBCKyIO M MOCIENETPOBCKYIO 3IOXY.

[MocnoBunia Ckonbko n0det, cmoabko U MHeHUl XapaKTepUu3yeT CUTYaIlUio, KoTaa
y KaXJO0ro npu OOCYXIEHHH Yero-jl. UMEETCsl CBOS cOOCTBEHHas Touka 3peHus. Eé
MPOUCXOXKACHHE MPUIHUCHIBACTCS pUMCKOMy kKomenuorpady Ilyommro Tepenuuio
(ok. 195-159 rr. 10 H. 3.) ¥ MOTOMY OHa CUHMTAaeTCs KalbKoW ¢ nar. Quot homines,
fot sententiae. B TO ke BpeMs Hanu4yue B PYCCKOW HApOJHOH peun pUPMOBAHHOIM
MOCTIOBHIIEI M €€ BapUAHTOB C TEM XK€ CaMbIM CMBICIOM — CKONbKO 207108, CMOAbKO
M08, CKONIbKO ecmb 8 c8eme Yel08eHeCKUX 20108, CIOIbKO U PAZHOMbICIEHHbIX YMO8,
Cmo 20108 — cmo ymMo8 W JIp. — HE UCKIIOYaeT M BO3MOXXHOCTH YHHBEPCAIbHOH
MapeMHUOIOTUIECKON MOJIeTH. AHAIIOTUYHBIE MTOCIOBHIIEI YIOTPEOISITUCh U APYTUMHU
aHTUYHBIMU THCATENSIMU U W3BECTHBI BO MHOTHX S3bIKaxX, Hamp.: Jar. Quot capita, tot
sensus, HeM. Viele Kopfe, viele Sinne; soviel Kopfe, soviel Sinne; ¢p. Autant de tétes,
autant d’avis, auri. So many men, so many minds**. Cp. taxxke nat. Quot homines, tot
sententiae 1 roi. Zoveel hoofden zoveel zinnen®.

[Ipsmo cBsizaTh 3Ty mocnoBuIly ¢ adopusmom [lyonmus TepeHIHs NpensTCTBYeT
u ee niepBas ¢uxcarusa B X VIII B., KoTopast He COBCEM TOYHO COOTBETCTBYET JIATHH-
CKOMY TPOTOTHIY: «3/€Ch elle Mbl 00peTaeMcs 10 CTapoH MOCIOBHIIE, CKOIKO 20-
108b, cmoako muicieuy (Bedomocmu — 1713). B cOopruke mocmoBul; Bacumms
Huxwutnaa Tatumesa (1736) nmocmoBuiia umeeT dhopMmy Pasznvle 2010661 — pashbvie

2 F. Otten 2002, ¢. 16 (KOMIBbIOTEpHbIE MaTepHAIIbI, IPHCIAHHBIE ABTOPY HACTOAIIEH CTATHH IPOd.
®. Otrerom B 2002).

24 M.U. MuxenbcoH, Pycckas mvicab u peus. Ceoé u uyaicoe. Onvim pyccxoii hpazeonoeuu. Co0pHuK
obpasnwix cno6 u unockasanuil, Cakt-Ilerepoypr 1905, 1. 2, c. 162; B.II. bepkos, B.M. Moxkuenko, C.I'.
[ynexkoBa, borvbuioi croeaps Kpuliamuix cog pycckozo Asvika, Mocksa 2000, c. 453.

25 F. Otten 2002, c. 11 (KOMIbIOTEpHbIE MaTepHAIbl, IPHCIAHHbIE ABTOPY HACTOAIIEH CTATHM IPOd).
®. Otrenom B 2002).
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mwreau®®. Cp. HIKerop., onoH. CKoIbKO 207106 — CIOTbKO yMos” ', onoH. Ymo 2onosa,
mo pazym. Ckoabko 20106, cmonbko ymos . OCMBICIAS TOT MapeMHUONOrHYECKHiA
MaTepuaj, MOKHO HPEANOI0XKHTh, YTO Hepe] HaMH — CBOeoOpa3HbIl cUMOMO3
KHIDKHOW W HapOJHOW MapeMuu, AaBIIUH OJIM3KHE, HO HE TOXIECTBEHHBIC pe-
3yJNbTaTHI.

SIBHO HapojgHOE 3By4YaHHE MMEET MpoHWYeckass mocioBuua CHaswiu 20708y, no
gon0cam He niayym (He myosicam), XapaKTepPH3YIOLas CHTyalHio, KOTJa, MOTepsB
WIM YHUYTOXKUB TJIaBHOE, HET CMBICIA MEYaJUThca O BTopocTeneHHoM. Hauamno mo-
CJIOBHILIBI CBs3bIBaeTca ¢ npenanueMm o llerpe I, koTopslil, y3HaB O HEBUHOBHOCTH
Ka3HEHHOTO VICKpbI (OTKpHBIBIIEro eMy M3MeHY Masersl), ckopOen o nem?’, Usnaras
3Ty Bepcuio, Mopun Mnbuuy MuxenbcoH B TO K€ BpeMs NPUBOIUT HEMELKYIO
napasiens Ist der Kopf abgeschlagen, wird niemand nach dem Hute fragen, pudmo-
BaHHBIM XapakTep KOTOPOW SIBHO CBUAETEIBCTBYET 00 €€ MCKOHHOCTH. B KakoM-To
CMBICJIE 3TO «HAMEK» Ha KaJIbKUPOBaHUE, KOTOPbIH, BIPOUYEM, ONIPOBEPraeTCsl pa3HbIM
KOMITIOHEHTHBIM COCTaBOM BTOPOI 4acTH PyccKoil M Hemeukoi nocnosuu. Cp. Takxke
yKp. Cmsagwu 20108y, 3a 6onroccam He naauyms 1 0onr. Koea naone enasama, kocume
ce He dcansm, TOE SBHO OTPa)kaeTcs OOIIUI «TeHETHUECKHH KOI».

SI3pikoBas pemokpaTtuzanus [IeTpoBCKO# 3MOXM BbI3Bala K KU3HU KaJbKUPOBAHUE
MHOTHX €BPONEHCKUX MOCIOBHUI] U TIOTOBOPOK.

Ciy4an mapeMHOJIOIMYEeCKOr0 YHHUBEpCaIN3Ma IPU 3TOM OCOOEHHO XapaKTepHbI
JUIST TaK Ha3bIBAEMOM «HaTypaibHOI» (1m0 TepMmuHonoruu CranucinaBa CKOPYIIKH)
¢dpazeonoruu U NapeMHOJIOTHH, T. €. TAKOW, B COCTaB KOTOPOH BXOIAT COMAaTH3MbI
WY aHUMaJIU3MBl. EcliM ke KOMIIOHEHTHl MapeMUN «KOHBEHLIHOHAJIBHBI», T. €.
XapaKTepu3yloT abCTpaKTHBIE, MEHTAJIbHBIE MOHATUSA, TO KBadu(UKaus cOOT-
BETCTBYIOIIUX €JMHMII KaK 3aMMCTBOBAaHHBIX Oosiee BeposTHA. TUIMUYHBIN MpUMep —
nocnoBuna /lpusviuka — emopas Hamypd, 4ei CMBICH 3aKII0YaeTcsi B TOM, YTO IIO-
CTYIKH YeJIOBEKa JUKTYIOTCS HE TOJILKO €r0 YMOM U CEpJIeM, HO U IPHOOPETEHHBIMH
MPUBBIYKAMH, KOTOpPbIE JHO0 TPYAHO MCKOPEHUMBI JTHOO HEMCKOPEHUMBI BOBCE.

Bnepsrie nmocnoBuna Bctpeuaetcst B Pumopuxe Apucrotens (384-322 rr. mo H. 3.)
B (hopme «IIpuBBIUKa CTAaHOBUTCS YK€ MPUPOJHBIM cBoiicTBoM». [To3muee Lunepon
(106-43 1r. 10 H. 3.), KOTOPOMY OOBIYHO HPUIHUCHIBAETCS ITOT ahOPU3M, Ty JKE MBICTD
BbIpaszui B counHeHun O npedenax dobpa u 3na (5, 25, 74): «[IpuBbluka Kak OBl
BTOpas HaTypa». Hamypa B NaHHOM BBIpaXEHMH HMMEET 3HAaYCHHE ‘TpHUpoaa’.
OxoH4aTenbHO adOpHU3M CIOXKWICS B MPOM3BeAeHUsIX nucatenei [V u V BB., Hamp.,
y ABryctuna (/Ipomus Onuana) u' y Makpobus ( Camyprnanuu, kH. 7): «[IpuBberaka —
BTOpas Hatypa». B Onwimax ¢panmysckoro ¢unocoda MoHTEHs MocIoBUIE KaK Obl
BO3BpAIIaeTCs «IIPUPOAHBI» CMBICI (JaT. natura — npupona): «[IpuBbuka — BTopas
NpUpoza U paBHa eil B MoryuiecTBe». OT MOCIoBUIBI 00pa30BaH (pa3eoaoru3M 6mo-

26 Iocnosuysl, nozosopku, 3a2adku..., c. 61.

7 Tam e, c. 132, c. 164.

28 Tam xKe, ¢. 166.

2 MU MuxenbcoH, Pycckas mvicab u peys..., T. 2, ¢. 185.
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pas namypa xozo. YacTo 3To BeIpayKeHHE YIOTPeOIIsieTCs B OPUTHHAIIE HA JIATHHCKOM
s3wike: Ninsuetudo est altera natura.

B kadecTBe MOCIOBUIIBI OH U3BECTEH MHOTUM €BPOIICHCKUM SI3bIKaM, B TOM YHCIIC
¥ BCEM CIIABSIHCKUM® ", — Hamp.: HeM. Gewohnheit ist andere Natur;, dp. L habitude est
une seconde nature; auri. Custom is a second nature.

B pycckuii xe sA3bIK nocioBulla Bouuia UMeHHO B IleTpoBckyto anoxy: cam Iletp
[epBriii ynorpebun ee B 1716 T., mMOTYepKHYB IMOCIOBUYHBIN cTaTyc: «Itaks Teneps
30BUIACH MOCJIOBHUIIA, YTO 0ObIKHOGEHUE — Opyeds Npupooa». ITO CBHUIETEILCTBYET
0 TOM, YTO OH CCBIJIACTCS HAa HEE HE KaK Ha MPSAMYIO JATHHCKYIO Iutary llunepona,
a KaK Ha KaJIbKy C HEMEIIKOTO MOCIOBUYHOTO BapuaHTa 3TOro adopusma — Die Ge-
wohnheit ist [gleichsam] eine zweite Natur. Cp. y Exatepunst 1I: «Bce nbnaers npu-
BBIUKA... IPUBBIUKA ThiI0 Benukoe» (KoMenus /[ymaemcs max, a 0enaemcs UHaKo —
1785). B dopme [lpusviuka emopas npupoda mocioBula (GpUKCHpyeTcs BO MHOTHUX
CIIOBAPAX M MAPEMHOIOrHYCCKHX cOOpHHKaxX"'. OHa, MEKIy MPOUYNM, CTaNa OCHOBOI
MyIKUHCKOro adopusMa Ofbiuaii — 0ecnom medic modei>.

Paszymeercs, naneko He BCe pyCCKO-€BPONEHCKIE MAPEMHOIOTUIECKIE CXOKACHUS
MMEIOT TaKyl MacmTaOHYI0 W HECKOJIbKO AU(PPY3HYI MEXBI3BIKOBYIO «IalbHO-
OoiHOCTBY. BerpewaroTcss u cirydanm, KOraa KOHKPETHBIH UCTOYHUK 0003HAYaeTcs
BeChbMa TOYHO, ITOCKOJIbKY MMEET ONpe/eNi€HHbIE S3hIKOBbIE KOHTYPHL. TakoBa ycra-
peBIIas IIyTIUBO-UPOHNYECKas TTOCIOBHUIA A 8auiey, mvl eauiey, a Kmo dice xaeba
Hanauwey? — ‘BBICOKOPOTHBIX PYKOBOIHUTEICH MHOTO, a TPYKCHHUKOB, oOecre-
YUBAIOIINX WX CYIIECTBOBAaHWE Majo’.

Ha nepBbriii B3r151/1, 3Ta MOCIOBUIIA BOCIPUHUMAETCS KaK YUCThIN MOJIOHKU3M B pycC-
CKOM si3bIKe, cp. Ja waszeé i ty waszeé, ktéz nam chleba napaszeé?™®. Bexmusoe
obparienne B cpejie NMUISXTH (Wasze¢) — TATUIHO TIOILCKAs Pealivs, OTCYTCTBYIOIIAS
B Poccnm (B coBape Bramumupa MBanoBnuda Jlans K 9TOi MOCIOBHUIE TaHO TIOSCHE-
HUE «T. €. OapuH: BEI, BaIla MHUIIOCTE» 2. OnHako Bce HE TaKk OJHO3HAYHO. B KOHIlE
XVII — Hau. XVIII B. B pycckuil sI3bIK ACHCTBUTEIBHO IOIAja MOJIbCKas IMOCIOBHLA
Ja waszeé, ty waszeé, a ktoz nam postuzy, HoO oHa ObUIa TBOpYECKH TepepaboTaHa:
K mepBoi dacTu OblTa 1oOaBieHa HIYT/IHMBAs PyccKas KOHIIOBKAa Kmo o xieba Ha-
nawey (BapuaHTBL. a Kmo dice xaebonauwtey? a Kmo dce byoem xaeba nawey?), TIe
HacMEIIKa YCUJIMBAIACh MCIIOIb30BAHHEM THIIMYHOTO IS IOJIBCKOTO s3bIKa IJja-
TOJILHOT'O OKOHYaHUS (HENPaBWJILHOTO B JJAHHOM CIlly4dae ¢ TOYKU 3PEHHS MOJIBCKON

30 Tam xe, c. 117-118; B.II. bepkor B.I1., B.M. Moxkuenko B.M., C.I'. Illynexkosa C.I'., boavuioti
C108apb KPbliamuix c1o8 pycckozo Asvika, Mocksa 2000, c. 400.

3UF. Otten, Zu einigen russischen Phraseologismen des 17./18. Jahrhunderts (I+11), «Zeitschrift fir
Slawistik» 2001, Ne 3 (46), S. 430.

32 B.M. Moxkuenxko, K.II. Cunopenxo, Crosaps kpviiamvix gvipasicenuii Iyukuna, Cauxr-Ierep6ypr
1999, c. 275-276.

3 Nowa ksiega przystow i wyrazen przystowiowych polskich. Pod red. akad. Ju. Krzyzanowskiego,
t. 2, s. 783.

34 B.U. lans, Tonxosslii c1o6apb ycuB020 pyccko2o asvika, 3-¢ w., Mocksa 1955, 1. 1, c. 169.
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rpaMMaTHKH), TO3BOJISIONIET0 00pa30BaTh PUPMOBAHHYIO TIOCIOBHUILY. DTa IIyTIUBAsI
pycckas Tpancdopma ObUTa 3aMMCTBOBaHA O0ETIOPYCCKUM SI3BIKOM, a 3aTeM (BO3MOKHO,
yepe3 Oenopycckoe MOCPETHUIECTBO) OKa3anach B MOJIBCKOM SI3bIKE U HAIIUIA OTpaXe-
Hue B cinoBape Camyasna AnanbOepra B koHue XIX B. Kak BapHaHT MOJBCKOH Mo-
cnoBunbl. Cp. B coopHrke ViBana MuxaiinoBnua CHerupeBa 3a)MKCHPOBAHO BBIpaxe-
uue A eauiey, mol 6auiey, a Kmo jce Hauiey?>>, yxe BOCIPUHIMAEMOE COCTABHTENEM
Kak COGCTBEHHO pyccKoe ’.

Kak BuauM, 0030p (ppa3zeosoruyeckoro U napeMHUOIOTHUECKOT0 B3aUMOICHCTBHS
PYCCKOTO f3BbIKa C €BPOINEHCKUMH SI3bIKAMH U KyJIbTypamu lleTpoBckoro BpeMeHH
JIEMOHCTPUPYET UX BBICOKYIO MHTEHCUBHOCTh. B OT/IIMYKE OT JIEKCHKH, T1Ie 3aUMCTBO-
BaHUsI U3 EBPONEHCKUX (0OCOOCHHO TOJUIaHACKOrO0 M HEMELKOT0) SI3BIKOB ¢ HEKOTOPOH
(oHEeTHYECKON amanTanueld ObUTH MPSIMBIMH, OCBOEHHUE (Ppa3eosloru3MoB (resp. IMo-
TOBOPOK) M TOCJOBHI[ OCYIIECTBISAIOCH B OCHOBHOM B BHJE KallbKHPOBaHUSI.
BykBanpHBIN WX TIepeBO HE TOJNBKO oOoraman oOpa3HbId M KCIPECCHBHBIN (oH/
PYCCKOTO 53bIKa, HO M CTAaHOBWJICS MOIIHBIM «KYJIBTYPTPETePOM», JIMHTBOKYIIb-
TypOJIOTHIEeCKHM «OKHOM B EBpomy». Tem cambiM ¢pazeonorndeckie U mapeMHoIIo-
THYECKUE 3aMMCTBOBAHHS CTAHOBWIINCH 3(PPEKTHBHBIM WHCTPYMEHTOM SI3BIKOBOH IT0-
muTHKH U pedopm [lerpoBckoro BpeMeHH.
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